ΑΙΤΗΣΗ
No:   ………………….
ΓΙΑ ΕΠΙΔΟΣΗ ΣΤΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΔΙΚΑΣΤΙΚΩΝ Ή ΕΞΩΔΙΚΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ
REQUEST

 FOR SERVICE ABROAD OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
DEMANDE

 AUX FINS DE SIGNIFICATION OU DE NOTIFICATION A L' ETRANGER D’UN ACTE
JUDICIAIRE OU EXTRAJUDICIAIRE
Σύμβαση περί επίδοσης και κοινοποίησης στο Εξωτερικό δικαστικών και εξώδικων εγγράφων αστικού ή εμπορι​κού περιεχομένου, που υπογράφηκε στη Χάγη στις 15 Νοεμβρίου 1965.
Convention on the service abroad of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters, signed at the Hague, November 15, 1965.

Convention relative à la signification et à la notification à l’ étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou commerciale à la Haye, le 15 Novembre 1965.





Ο υπογράφων Αιτών έχει την τιμή ν' αποστείλει, σε 2 αντίγραφα, τα έγγραφα που καταχωρούνται παρακάτω, και, σύμφωνα με το άρθρο 5 της ανωτέρω μνημονευόμενης Σύμβασης, να παρακαλέσει για την άμεση επίδοση του ενός αντιγράφου στον εκεί αποδέκτη (ονοματεπώνυμο και διεύθυνση):
The undersigned applicant has the honor to transmit-in duplicate -the documents listed below and, in confor​mity with article 5 of the above mentioned Convention, requests prompt service of one copy there of on the Addressee (identity and address):
Le requérant soussigné à l'honneur de faire parvenir-en double exemplaire-à l' autorité destinataire les documents ci-dessous énumérés, en la priant conformément à l’ article 5 de la Convention précitée, d' en faire remettre sans retard un exemplaire au destinataire, (identité et adresse):

(α) σύμφωνα με τους όρους της υποπαραγράφου α' της πρώτης παραγράφου του άρθρου 5 της Σύμβασης* (*) 

X      (a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of article 5 of the Convention*
(a)
selon les formes légales (articles 5, alinéa premier, lettre a)*.
(β) σύμφωνα με την ακόλουθη ιδιαίτερη μέθοδο (υποπαράγραφος β' της πρώτης παραγράφου του άρθρου 5)* (**)
       (b) in accordance with the following particular (sub - paragraph (b) of the first paragraphe of article 5)*
       (b) selon la forme particulière suivante (article 5, alinéa premier, lettre b)*.

(γ) δια παράδοσης στον αποδέκτη, αν αυτός παραλαμβάνει εκούσια τα επιδιδόμενα (δεύτερη παράγραφος του άρθρου 5)*.

 X     (c) by delivery to the addressee if he accepts it voluntarily (second paragraph of article    5)*.
(c) le cas échéant, par remise simple (article 5, alinéa 2)*.
Η Αρχή παρακαλείται να επιστρέψει ή να μεριμνήσει για την επιστροφή στον Αιτούντα ενός αντίγραφου των εγ​γράφων -και των παραρτημάτων- μετά Πιστοποιητικού όμοιου με το υφιστάμενο στην   οπίσθια  όψη της παρούσας.
The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents -and the an​nexes*- with a Certificate as provided on the reverse side.

Cette autorité est priée de renvoyer ou de faire renvoyer au requérant un exemplaire de l'acte -et de ses anne​xes*- avec l'attestation figurant au verso.

Κατάλογος εγγράφων 
List of documents 

Enumération des pièces.

……………………………
……………………………

……………………………
Έγινε στην …………………….    την
Done at …………………………   .the   
Fait à ……………………………….le

Υπογραφή και/ή σφραγίδα
Signature and/or stamp

Signature et/ou cachet

                                        DISTRICT  ATTORNEY

Διαγράψτε τις άχρηστες ενδείξεις Delete If inappropriate 

Rayer les mentions inutiles
Ήτοι, κατά τους περί επίδοσης προς ημεδαπούς κα​νόνες του Ελληνικού Δικαίου.

Ήτοι, κατά τον υπό της Αιτούσας Αρχής υποδεικνυ​όμενο τύπο, εφόσον αυτός συμβιβάζεται προς την Ελληνική νομοθεσία.

Ονοματεπώνυμο και διεύθυνση του Αιτούντα


Identity and address of the applicant


       Identité et adresse du requérant





      HELLENIC    REPUBLIC














Διεύθυνση της  λαμβάνουσας Αρχής


Address of receiving authority


 Adresse de l’autorité destinataire














